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Ponceuse murale (Notice originale)
Dry wall sander (Original manual translation)

Wand Sander (Ubersetzung aus dem Original-Anleitung)

Lijadora de pared (Traduccion del manual de instrucciones originale) D W S 8 O O B

N ) . Professional Machine
Il Parete levigatrice (Traduzione dell’avvertenza originale)

4l Parede sander (Tradugdo do livro de instrucdes original)

4

I8 \Wandschuurmachine (Vertaling van de originele instructies)

S Wall TpiBeio (MeTGpaon amod Tig TPWTOTUTIEG 08NYiES)

)

[W Sciany szlifierkg (Tlumaczenie z oryginalnej instrukcji)
Wall hiomakone (K&&nnds alkuperaisesta ohjeet)

YA Wall Sander (Oversattning fran originalinstruktioner)
CteHa Sander (MpeBoa Ha opuriHaaHaTa UHCTPYKLMS)

Wall Sander (Overseettelse fra oprindelige brugsanvisning)
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De perete sander (Traducere din instructiunile originale)

cTeHbl WandosanbHbIN (MepeBog c OpUrrHanbLHON MHCTPYKLWMKY

-
c

Duvar zimpara (Orijinal talimatlar ceviri)

0

&4 Zed Sander (Preklad z originalniho navodu)

Kompaktny restaurator (Preklad z origindlneho navodu)
PPN MMM DIN) DL HNNPDHDY)

edosdsogd ssd ouloss (oo ao Uspdgpls Uloaliss) %o
Fali csiszol6 (Forditas az eredeti utasitasok) L

(YW Wall brusilnik (Prevod iz izvirnih navodil)

-

[3@ Wall sander (Tolge originaal juhiseid)

115162-2-Manual-F-20231107

[AYA Wall sander (Tulkojuma no instrukcijas originalvaloda)

P AR
Rl Sienos slifuoklis (Vertimas i$ originaliy instrukcijas) '\ /' [ PDF )
Zidna brusilica (Prijevod prema originalne upute) wwwk L
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5 min

E‘& 100 %

—a\, RECYCLABLE

MERCI ! _-

Retravailler le conditionnement nous a permis de supprimer tous les emballages issus
de produits dérivés d'hydrocarbures, au profit d'un packaging 100 % recyclable.

>>> Pour en savoir plus, flashez ce code
et retrouvez toutes les informations sur notre site :
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0

ADEPOSER _ ADEPOSER
ENMAGASIN EN DECHETERIE

‘K

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez a réparation ou le don de votre appareil

Plus d'info sur fartools.com -3-
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Mouvement & adopter avec votre machine
Beweging met uw machine om vast te stellen
Mocion para aprobar con su maquina

Mogéo para adotar com a sua maquina
Movimento di adottare con la vostra macchina
Motion to adopt with your machine

Option - Option - Option - Opcional - Opzione - Opcdo - Optie
- Emhoyn - Opcja - Valinnainen - Tillval - Aombavurenso-
Ekstra udstyr - Optiune - Onrayua - secenek / secim Volba - Vorba -
wavi - [fgl,- Opeid - Moznost- Valk - Opcija - lzvele

Ref: 101211

Ref: 101210

-6-
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arter en place / carter on place

Zone travaillée Zone non travaillée
Zone travaillée Zone non travaillée Finished area Not Finished area
Finished area Not Finished area
L
Plus d'info sur fartools.com -7-
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p5

115881

115886 6x A80
115887 6x A120
115888 6x A180

-8-
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Description et repérage des organes de la machine
FIG. A & B

@ Interrupteur

Plateau de poncage

Variateur de vitesse

Papier abrasif

Collecteur de poussieres

0000086066

Charbons
@ ouies de ventilation

Contenu du carton
FIG. C

Assemblage de la machine
FIG. D
@ Montage du récupérateur de poussieres
@ Montage du papier abrasif
(voir remplacement des consommables)
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Fonctionnalité de la machine
FIG. E
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Mouvement a adopter
Raccordement a un aspirateur
@ utilisation du variateur

1S

Réglages de la machine
FIG. F
@ carter escamotable

Remplacement des consommables
FIG. G
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Pour le remplacement éventuel des charbons,
veuillez contacter votre revendeur.

Entretien, recommandations et conseils

@ Maintenir la machine et ses ouiies d'aération
propres sans poussiéres

115162-2-Manual-F.indd 9
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Description and location of machine parts
FIG.A & B

@ on /off switch

Sanding board

Speed variator switch

Sandpaper

Dust collector

00000060866

Carbon rods
@ \Ventilator intake

Contents of box
FIG. C

Assembling the machine
FIG. D
@ sandpaper fitting
(see replacement of consumables)

)

Functions of the machine
FIG. E
@ start-up of the machine
@ Movement to use
@® Connection to a vacuum cleaner
@ uUse of speed variator

Settings of the machine
FIG. F
@@ Removable carter

Replacing consumables
FIG. G
@ Changing sandpaper
@ changing carbons
For possible carbon replacement, please contact
your dealer.

Cleaning and maintenance and advice
@ Keep the machine
and ventilation intakes dust-free

®

Plus d'info sur fartools.com -9-

22/01/2024 09:24‘ ‘



®

Beschreibung und Kennzeichnung der Maschinenteile
FIG. A & B

@ Ein/Ausschalter

Schleifplatte

Schalter/Drehzahlregler

Schleifpapier

Staubsammler

kohlen
Laftungsschlitze

0860009600866

Inhalt der Verpackung
FIG. C

Zusammenbau der Maschine
FIG. D

<)

@ Schleifpapier einsetzen
(siehe VerschleiBmaterial auswechseln)

)

Funktionen der Maschine

FIG. E
@ Einschalten
@ Durchzufiihrende Bewegung
@® An Staubsauger anschlieBen
@ Drehzahlregler einstellen

Einstellungen der Maschine
FIG. F

O‘I

Auswechseln der VerschleiBteile
FIG. G
@ Schleifpapier auswechseln
@ schleifkohlen
Fir den eventuellen Ersatz der Kohle wenden Sie
sich an Ihren Fachverkaufer.
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Reinigung und Wartung
@ Maschine und deren
Luftungsschlitze staubfrei halten

®
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Descripcion y localizacion de los elementos de la maquina
FIG. A & B

@ Interruptor marcha/parada

Disco lijador
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Papel lijador

Colector de polvo

00800860

Carbones
@ orificios de ventilacion

Contenido del cartén
FIG. C

Ensamblaje de la maquina
FIG. D

S1=

Montaje del papel lijador
(véase cambio de consumibles)

&)

Funcionalidad de la maquina
FIG. E
@ Puestaen marcha
Movimiento que se tiene que realizar
Empalme con un aspirador
@ utilizacion del variador

1S

Ajustes de la maquina
FIG. F

g“

Cambio de los consumibles
FIG. G

@ carbones
Para el cambio eventual de las escobillas,
contacte a su revendedor.

Limpieza y mantenimiento

@ Mantener la méaquina y sus orificios
de ventilacién limpios sin polvo

®
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Descrizione e localizzazione degli organi della macchina
FIG.A & B

@ interruttore
Piano di levigatura
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Carta abrasiva

Collettore di polvere

0600800860

Carboni
@ Frori di ventilazione

Contenuto della scatola
FIG. C

Assemblaggio della macchina
FIG. D

S1

Montaggio carta abrasiva
(Vedere la sostituzione dei materiali di consumo)

e

Funzionalita della macchina
FIG. E

@ Awio

Movimento da effettuare
Raccordo ad un aspiratore
@ utilizzazione del variatore

SIS

Regolazioni della macchina
FIG. F

g“

Sostituzione dei pezzi di ricambio
FIG. G
@ sostituzione della carta abrasiva
@ carboni
Per un’eventuale sostituzione dei carboni contat-
tate il vostro rivenditore.

Manutenzione, raccomandazioni e consigli

@ WMantenere la macchina e i suoi
fori d’aerazione puliti, senza polvere

®
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Descricao e identificacao dos 6rgaos
@@ interruptor
Prato de lixagem
@ Vvariador de velocidade

®

Papel abrasivo

Colector de poeira

000800860

Charbons

Conteudo da caixa
FIG. C

Montagem da maquina
FIG. D
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@ Montagem do papel abrasivo
(ver substituicdo de consumiveis)

e

Funcionalidade da maquina
FIG. E
@ Accionamento
@ Movimento a adoptar
Ligacao a um aspirador
@ utilizacao do variador

&)

Ajustes da maquina
FIG. F

g“

Substituicao de consumiveis
FIG. G
@ Substituicdo do papel abrasivo
@ substituicao dos escovas
Para a substituicdo eventual das escovas, entrar
em contacto com o seu revendedor.

Limpeza e manutencao preventiva

@ Manter a maquina e os seus orificios
de aeracao limpos e livres de poeira

Plus d'info sur fartools.com -11-
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Beschrijving en plaatsbepaling
van de onderdelen van de machine

FIG.A & B
@ schakelaar
Schuurblad
Nter toerenregelaar

Schuurpapier

Stofcollector

Koolborstels
Ventilatieopeningen

08000860866

Inhoud van het karton
FIG. C

Assemblage van de machine
FIG. D

08

Montage van het schuurpapier
(zie «verbruiksartikelen vervangeny)

&)

Functionaliteit van de machine
FIG. E
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@ schuurbeweging
@® Aansluiting op een stofzuiger
@ Gebruik van de variator

Afstellingen van de machine
FIG. F

g‘|

Vervanging van de accessoires
FIG. G
@ Schuurpapier vervangen
@ Koolborstels
Raadpleeg uw leverancier voor de vervanging van
de koolborstel.

Onderhoud, aanbevelingen en raadgevingen

@ De machine en haar verluchtingsopeningen
schoon en stofvrij houden
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Mepiypapr] Kat EVIOTOHOG TWV 0PYAvWY TNG
YO

FIG.A & B
@ MokomTng ekkivong/Slakorig (on/off)
@ AiokoG TPIRAS
@ AlakOTTNG pUOUIONG TNG TAXUTNTOG
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SUANEKTNG OKOVNG

0008088

KapBouvakia
@ Avoiypara e€aepiopo

TMEPIEXOUEVOU TOU XAPTIVOU KOUTIOU
FIG. C

FuvapuoAdynon T Y
FIG. D

<

51

SUVapPHOAOYNon AELAVTIKOU XapTIoU
(BAETE QvTIKOTAOTOON AVOAWGIHWY)

/\EITOUPYIKOTNTOL T| Xa!
FIG. E

@ ©¢on og Aettoupyia
Kivnon mou mpémel va akoAouBnoeTe
SUvdeon pe avapponTnpa
Xpnotyomoinan peooTaTn

‘I @

PuBuiosic T YOV
FIG. F

g“

AVTIKATACTAON TWV OVOAWOCILWY
FIG. G

3amMeHa yrneposHbIX LETOK
Mo TUXOV QVTIKOTAOTOON TOU KApRouvou,
TP OKOAEIOOE VO ETKOIVWVIOETE PUE TOV

=
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KaOap1ouoc Kot guvtnpno

(0] AlATNPEIOTE TNV PNXAVE KOl T avolypaTta
e€oeplopol TNG KaBap& Kal Xwpig okdvn
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Opis i 0znaczenie elementéw urzadzenia
@ Wiacznik praca / stop
@ Tarcza szlifujaca
@ Wytacznik - regulator predkosci

@
®
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@
@ -
®
@
®

-

apier Scierny

~

olektor pytu

Szczotki
@ otwory wentylacyjne

Zawartosc opakowania
FIG. C

FIG. D

S1

Montaz papieru $ciernego
(patrz wymiana elementow zuzywajacy-
ie)

o

=
@
D

“@

FIG. E
@ Uruchomienie, regulacja predkosci
@ Wykonywany ruch
Podtgczenie do odkurzacza

)

Regulacja maszyn
FIG. F
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Wymiana elementéw zuzywajacych sie
FIG. G
@ Wymiana papieru $ciernego
@ Szczotki
W przypadku ewentualnej wymiany
szczotek, nalezy skontaktowac sie ze
sprzedawca.

Konserwacja, zalecenia i rad

@ Dbac o czysto$é urzadzenia i otworow
wentylacyjnych

‘ ‘ 115162-2-Manual-F.indd 13
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Laitteen osien kuvaus ja sijainti
FIG.A & B
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Hiontataso
Nopeuden saato

Hiomapaperi

Qo

Olynkeraaja

0000908008608

Hiilet

Laatikon sisalto
FIG. C

Laitteen kokoaminen
FIG. D
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@ Hiomapaperin asennus
(katso kulutustavaroiden vaihto)

e

Pumpun toiminta
FIG. E

@ «xaynnistys
@ Liikkeen suunta
®

Imuriliitos
@ Kierrosnopeuden s&ato

Laitteen saadot
FIG. F

g“

Kuluvien osien vaihto
FIG. G
@ Hiomapaperin vaihto
@ Hiilten vaihtaminen
Jos haluat vaihtaa hiilet,
ota yhteys jalleenmyyjaan

Puhdistus ja kunnossapito

@ rida laite ja sen iimanvaihtoaukot
vapaana polysta

Plus d'info sur fartools.com -13-
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Beskrivning och méarkning av maskinens delar
Start-/stoppbrytare
Slipskiva
Steglos varvtalsreglering

Sandpappe

Dammsamlare

Kolstavar
Ventilationsspringor

9860009008668

Innehall i kartongen
FIG. C

Montering av maskinen
FIG. D

@ Montering av sandpapperet
(se byte av forbrukningsvaror)

Maskinens funktion
FIG. E
@ start och stopp
@ Rekommenderad rorelse
@ Inkoppling till dammuppsug
@ Anvandning av varvtalsregleringen

“8

Byte av férbrukningsmedel
FIG. F

9‘1

Byte av férbrukningsmedel
FIG. G
@ Byte av sandpapper
@ Byte av kolstavar
For eventuellt byte av kolstavarna, kontakta
aterforsaljaren.
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Rengoring och underhall

@ Halla maskinen och ventialationsspringorna
rena och dammftia

®
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OoncaHne U MeCTonoJIoXKeHe Ha YacTuTe Ha MalllHaTa
FIG. A & B
@ MpekbcBay 3a cTapTMpaHe [ cnnpaHe
Tabna, NOAHO N3NBCKBaHE,
wamdosaHe C nemMsa
Kaptep 3a 3aLLTa, KOMTO MOXe fia Ce Har1acs

®

LLIKypKa

KonekTop Ha npaxa

MpadUTHN YeTKM Ha enekTpoaBUraTen
OTBOpPWTE 3a BEHTUAALNA

9060608660088

ChAbOXAHKE HA KYTUATa
FIG. C

criobaBaHe Ha MallnHaTa
FIG. D

08

MoHTax Ha abpasvBHaTa XxapTus
(BMKTE NOAMAHA Ha KOHCYMaTUBUTE)

)

DVHKLIMOHYPaHe Ha MallHaTa
FIG. E

@ nNyckare v cnvpare

[ABxeHwe, KoeTo TpabBea fa ce Bbanpreme
Csbp3BaHe KbM acnupaTtop

M3nonassaHe Ha BapuaTop

RIS]S)

persia>X Ha MalllHaTta

FIG. F

<)

[1oAMsAHA Ha KOHCYMaTUBUTE
FIG. G

eneKkTpoasurarten 3a €BEeHTYya/IHa NoAgMAHa Ha
rpa(bVITHVI YETKW 3a eniekTpoaBuratenad, Moaqa
CBBbpPXKETE Ce C Ballnda npoaBad.

[1oAMAHA Ha KOHCYMATVBUTE

@ MoaapbXKa Ha MalMHaTa M Ha
OTBOPUTE 3a BEHTUNALMNA HNCTU OT Npax

S)
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Beskrivelse og nummerering af maskinens organer
FIG.A & B

@ start/ stop kontakt

@ slibeplade

Hastighedsveelger

Slibepapir

Stovsamler

0608008606

Kul

Papkassens indhold
FIG. C

Samling af maskinen
FIG. D
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Montering af slibepapir
(se udskiftning af forbrugsartikler)

e

Maskinens virkemade

FIG. E
@@ opstart
Bevaegelse der skal folges
@ Tilslutning til en stevsuger

9“

Maskinens indstillinger
FIG. F
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Udskiftning af forbrugsartikler
FIG. G
@ udskiftning af slibepapir
@ udskiftning af kul
Kontakt din forhandler, hvis kullene skal skiftes
d.

Rengoring og vedligeholdelse

@ Hold maskinen og ventilations&bningerne
rene uden stov

o

®
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Descrierea si identificarea organelor de masina
FIG.A & B

@@ Iintrerupator pornire/oprire

Platou de slefuit

@ Variator de viteza

®

T
Q»

rtie abraziva

o

olector de praf

000800860

Carbuni

Continutul cartonului
FIG. C

Asamblarea masinii
FIG. D
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@ Montarea hartiei abrazive
(vezi inlocuirea consumabilelor)

®

Functionarea masinii

FIG. E @
@ Pornire si oprire
@ Miscarea de urmat
@® Racordarea la un aspirator
@ Utilizarea variatorului

Reglajele masinii
FIG. F

e

Inlocuirea consumabilelor

FIG. G
@ Schimbarea hartiei abrazive
@ Schimbarea carbunilor
Pentru eventuala inlocuire a carbunilor, va
rugdm sa luati legatura cu distribuitorul
dumneavoastra.

Curatare si intretinere

@ Mentineti masina si
aeratoarele sale curate, fara praf

S)
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onvcaHue 1 MapKMDOBKA S1eMEHTOB MaLlNHbI
FIG. A & B

@ MepekntoyaTenb BKN.-BbIKA
LLnndosansHas nnactnHa
MepekntovaTens CKOpocTen

HaxgaauHas Gymara

MblnecbopHuK

90080086066

YrnepoaHble LWeTkm
@ BeHTUAALMOHHbIE OTBEPCTUS

CozepXymoe KOpobKy

C6Hopka MaLUUHbI
FIG. D
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KpenneHwne HaxgaqHom Gymarn
(CM. onncaHve 3aMeHbl PAaCXOAHbIX MaTEPUAaIOB)
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DOVHKLOH
FIG. E

bHOCTL MALLIWHbI
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MpaBuabLHOE ABUXKEHNE
CoefMHeHMe C acnMpaTopoM
Vlcnonb3aoBaHWe nepekatoyaTens

RISTS)

RerVAVDOBKA MALLIMHL
FIG. F

g“

3aMeHa DaCXOAHbLIX MaTepUaoB
FIG. G
@ 3aMeHa Haxaa4Hom bymarn

@ 3amMeHa yriepoaHbIX LWEToK
Mo BONpOCY 3aMeHbl yro/ibHbIX LLETOK Npockba
06paTUTLCA K ANNEPY.

Y1CcTKa U TEXHUYECKOE 0OCIVKUBAHVE

@ OL‘II/ILLI'aIZTe CTaHOK 1 ero BEHTUNALNOHHbIE
oTBEepPCTNA OT 3arpﬂ3HeHm17| M nNblan

‘I
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®

Makinenin organlarinin tasviri ve bulunmasi
FIG. A & B

@ cCalistirma anahtari / Durdurma

@ zimpara carki

Hiz degistiricisi

Zimpara kagidi

0z toplayici

00800860606

Komuirler
@ Havalandirma delikleri

Kartonun icerigi
FIG. C

Makinenin montaiji
FIG. D

S1=

Zimpara kagidinin takilmasi
(bkz. sarf malzemelerinin degistirilmesi)

e

Makinenin kullanislihgi
FIG. E
@ calistirma ve durdurma

Benimsenecek hareket
Bir elektrikli stiplirgeye baglama

SIS

Makinenin ayarlari
FIG. F
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Tiiketim malzemelerinin degistirilmesi

Kémudirlerin olasi degistirilmesi icin, sa-
ticinizla temas kurun.

Temizlik ve bakim

@ Makineyi ve havalandirma deliklerini
temiz ve tozlardan arindiriimis olarak tutun

®

-16-
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Popis a oznaceni soucasti stroje
FIG. A & B

Galistirma anahtari / Durdurma
@ Deska na brouseni

@ Hiz degistiricisi

g‘!

Brusny papir

wn !

bérac prachl

Komurler
@ Ventilacni otvory

Obsah krabice
FIG. C

Montaz stroje
FIG. D

‘|“ 0600800860

S1

PFipevnéni brusného papiru
(viz vymeéna opotfebovanych
soucéastek)

e

Chod stroje
FIG. E
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Navrh na pfijeti
PFipojeni k vysavaci
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Serizeni stroje
FIG. F

g‘i

Vymena komponentu
FIG. G

“
N
N

V pripadé potfebné vymeény uhli se obratte
na svého prodejce.

CiSteni a udrzba
@ udrzovat stroj a vétraci otvory Cisté
bez prachu

S)
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Popis a oznacenie sucasti stroja
FIG.A & B
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Brusny papier

N !

berac€ prachu

000800860

Uhliky
@ Ventilacné otvory

Obsah krabice
FIG. C

Montaz stroja
FIG. D

<)

@ Pripevnenie brusného papiera
(pozri vymenu opotrebovanych
suciastok)

®

Chod stroja

FIG. E
@ Spustenie a vypnutie
Pohyb na osvojenie
Pripojenie k vysavacu
@ Pouzitie regulatora

SIS

Nastavenie stroja
FIG. F

0‘1

Vymena komponentov
FIG. G
@ Vymena brusného papiera
@ Vvymena uhlikov
V pripade potrebnej vymeny uhlia sa
obratte na svojho predajcu.

Cistenie a udrzba

@ Udrzovat stroj a vetracie otvory Cisté
bez prachu

®
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A gép alkotéelemeinek leirdsa és beazonositasa
FIG. A & B
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Szénkefék
@ Szell6z6rések

A doboz tartalma
FIG. C

A gép 6sszeszerelése
FIG. D

@ Csiszolopapir felszerelése
(Id. fogydanyagok cseréje)

A gép miikddése

FIG. E
@ Beinditas és ledllitas
@ A készlilék mozgatasa
@® Csatlakozas porszivohoz
@ Szabalyozo hasznélata
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A gép beallitasa
FIG. F

g“

Fogy6anyagok cseréje
FIG. G
@ Csiszolopapir cseréje
@ Szénkefék cseréje
A szénkefék esetleges cseréje végett kér-
juk Iépjen kapcsolatba viszontelad6javal.

Karbantartas, javaslatok és tanacsok
@ A készliléket és szell6zOréseit tartsa
tisztan, pormentesen
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Opis in oznaka sklopov stroja
FIG. A & B
@ stikalo delovanje / stop
Polirna plos¢a
Frekvencni pretvornik

Brusilni papir

biralnik za prah

0000086066

Ogljikove elektrode
@ Ventilacijske reze

Vsebina kartona
FIG. C

Sestava stroja
FIG. D

S1=

Montaza brusilnega papirja
(glej menjavo potros$nih elementov)

Funkcionalnost stroja
FIG. E

Potrebni premik
Prikljucek na sesalnik
@ Uporaba frekvencnega pretvornika

SIS

Nastavitve stroja
FIG. F

9‘1

Menjava potrosnih delov
FIG. G

Za morebitno zamenjavo ogljikovih
elektrod se, prosimo, obrnite na naSega
prodajalca

CiScenje in vzdrZzevanje
@ Pazite, da ostanejo stroj in reze za
zracenje na stroju Cisti, brez prahu

S)
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Masina osade kirjeldus ja eristamine
FIG.A & B

Lihvimisplaate
Kiiruste muutja

Liivapabe

Tolmukoguja

Susinikud
Ventilatsiooniavad

906000800866

FIG. C

Masina kokkupanek
FIG. D

S1

Liivapaberi paigaldamine
(vaata kasutatud osade véljavahetamist)

e

Masina funktsionaalsus
FIG. E
@ «Kaivitamine ja peatamine
Umberlulitamine
@® Tolmuimeja sisselulitamine
@ Umberliliti kasutamine

9“

Masina seaded
FIG. F

g“

Kuluvate osade asendamine
FIG. G
@ Liivapaberi véljavahetamine
@ siisinike vahetamine
Kui tekib vajadus sutt vahetada, kontakteeruge
edasimiiljaga

Hooldus, soovitused ja nouanded

@ Lihvimismasin ja selle ventilatsiooniavad
tuleb hoida tolmuvabadena

®
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Masinas dalu apraksts un uzstadiSana
FIG. A &B
@@ sledzis ieslégsanai/izslégsanai
Slifavimo stalas
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Slifavimo popierius

o

ulkiy surinktuvas

Ogles
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Kastes saturs
FIG. C

Masinas montaza
FIG. D

@ Slifavimo popieriaus uzdéjimas
(zr. susidévinciy daliy keitimas)

®

Masinas funkcionalitate
FIG. E
@ leslégdana un izslégdana
@ Judesiai
@® Ssiurblio prijungimas
@ Reguliatoriaus naudojimas

Masinas noreguleSana
FIG. F

g“

Aizvietot pateretas dalas
FIG. G
@ Slifavimo popieriaus pakeitimas
@ Oglu nomaina
Galigai oglu nomainai griezieties pie sava
mazumtirgotaja.

Apkope, rekomendacijas un padomi

@ Prietaisas ir jo ventiliacijos angos turi
bati Svarls, be dulkiy

®
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Masinos elementu aprasymas ir krypties nustatyma
FIG. A & B

@ Jungiklis jjungtas/isjungtas

Slipésanas plate

Greicio svyravimai

‘}

>

brazivais papirs

-

utek|u savacejs

0080088606

@ Anglys
@ Ventilacijas atveres

Kartono sudetis
FIG. C

Masinos surinkimas

FIG. D
® -
@ Abraziva papira uzstadisana

(skatit nolietoto daju homainu)

® -

Masinos funkcionavimas

FIG. E
@ Jjungimas ir sustabdymas
@ Parslégsana
@® Pieslégsana putek|usiicéjam
@ Parsléga lietoSana

(S]<) ]
n .
1)
3
5
3

Masinos reguliavimas
FIG. F

g‘|

Naudojamos produkcijos pakeitimas

FIG. G
@ Abraziva papira nomaina
@ Angliy pakeitimas
Norédami pakeisti anglis, kreipkités j par-
davéja.

Prieziura, rekomendacijos ir patarimai
@ Turét masinu un tas ventilacijas atveres
tiras no putekliem

@ -

(=3
Qo
~
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Opis i identifikacija organa stroja
FIG.A & B

@ Prebaciti

Brusni pladanj

Regulator brzine

Brusnim papirom

PraSina kolekcionar

Uglievlje
Ventilacija sluha
Sadrzaj kartona
FIG. C

MontazZa stroja
FIG. D

08000800866

e

@ Instaliranje abrazivnog papira
(vidi zamjena konzumirnih materijala)

Funkcionalnost stroja
FIG. E

Pokret za usvajanje
Priklju¢ak na usisava¢
Koristenje Dimmer

Postavke stroja
FIG. F

9“ o6

Zamjena konzumables
FIG. G
@ Mijenjanje abrazivnog papira
Promjena uglja za eventualnu zamjenu uglja,
molimo kontaktirajte svog trgovca.

Odrzavanje, preporuke i savjeti

@ Uredaj i ventilacijske otvore drzite Cistim bez
praSine
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Tension et fréquence assignée: 3aaaHHOE HaNpsKeHNe U YacToTa:
Nominal frequency and power: Tahsis gerilimi ve frekansi:
Spannung und Frequenz: Stanovené napéti a frekvence:
Tension y frecuencia fijada: Stanovené napétie a frekvencia: -
Tensione e frequenza assegnata: 2¥pN TTM NNn. Es
4 Tensao e frequéncia fixa: Sraompd! Boioddls Skl =
% Aangewezen spanning en frequentie: Névleges fesziiltség és frekvencia: 1
OVOUOOTIKA TAON KAt ouxvOTNTO: Napetost in dolo¢ena frekvenca: Z
Napiecie i czestotliwos¢ przydzielona: KOHCYMMpaHO HanpeXxeHne 1 YecToTa : o)
Jannite ja maaratty taajuus: Maératud pinge ja sagedus
Angiven spanning och frekvens: Nustatyta jtampa ir daznis
Anfert speending og frekvens: Noteiktais spriegums un frekvence.
Tensiune si frecventa de lucru: Napon i nazivna frekvencija:
Puissance assignée: 3apaHHaA MOLWHOCTL!
Nominal power: Tahsis edilen glc:
Leerlaufdrehzahl: Stanoveny prikon:
Potencia fijada: Predpisany vykon:
_ Potenza assegnata: .2¥pmma
||=|, Poténcia assinada: Szpropd! 5,431 =
T—='’ | Onbelast toerental: Névleges teljesitmény : 2
OVOpQOTIKI 1OXUG: Doloc¢ena jakost: =
Predko$¢ na biegu jatowym: KoHCyMMpaHa MOWHOCT:
Teho: Méaratud voimsus.
Angiven effekt: Nustatyta galia
Anfort styrke: Noteikta jauda
Putere de lucru: Nazivna snaga:
@ Vitesse a vide: CKOPOCTb BPALLLEHNA HA XONOCTOM XOAY: @
No-load speed: Bosalma hizi:
Drehzahl unbelastet: Rychlost naprazdno:
Velocidad vacia: Rychlost pri chode naprazdno: =
Velocita a vuoto: 1mrm E
Velocidade no vacuo: Eoladl g 5g sl o
@ Leerlaufdrehzahl: Ures sebesség: o
ToxUTnTO adpavelag: Prosti tek: g
Predko$¢ bez bcigzenia: CKOpPOCT Ha npasHn 060poTH: S
Tyhjakayntinopeus Kiirus tiihikaigul -
Tomganghastighet: Tuscio prietaiso greitis
Hastighed i ubelastet tilstand: TukSgaitas atrums
Viteza in gol: Brzina praznog hoda:
IS
1S
n
N
(o]
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Porter des lunettes de sécurité :
Wear protective eyewear :
Schutzbrille tragen :

Llevar puestas gafas protectoras :
Portare de gli occhiali di sicurezza :
Utilizar 6culos de seguranca :
Draag een veiligheidsbril :

DOPATE TIPOOTATEUTIKA YUOALA:
Zaktadac okulary ochronne :

Kayta suojalaseja :

Anvand skyddsglaségon :

Der skal benyttes sikkerhedsbriller :
Purtati ochelari de protectie :

Hap.em:re 3alWUnTHDbIE O4YKHN :
Guvenlik gozlukleri takin :
PouZivejte bezpecnostni bryle :
Noste ochranné okuliare :
Y2 nwpa 1omn.

3135 oLl Jag

Viseljen védészemiiveget :

Nositi zas¢itna ocala :

Aa ce U3non3sar 3aWnuTHN o4mna :
Kandke kaitseprille

Nesioti apsauginius akinius
Valkat aizsargbrilles

Nositi zaStitne naocale:

Porter un masque anti-poussiere :
Wear a dust mask :
Staubschutzmaske tragen :

Llevar puesta una careta de proteccion contra el polvo :  Noste ochrannil masku proti prachu :

Indossare una mascherina anti-polvere :
Utilizar uma méscara anti-poeira :

Draag een stofmasker :

XPNON TIPOCTATEUTIKN HAOKA :

Zaktada¢ maske przeciwpytowa

Kayta polysuojust :

Bar mask mot damm :

Der skal benyttes beskyttelsesmaske mod stov:
Purtati masca anti-praf :

HapeHbTe pecnupatop :
Toza karsi maske takin :
Pouzivejte masku proti prachu :

IR YN nDIN 1T Nap.

Dot dd oaluse ¢ 103 oaad

Viseljen porvédé maszkot

Nositi zas¢itno masko proti prahu:

Aa ce nanonsea 3awMTHa Macka :
Kandke tolmumaski.

Dévéti respiratoriy

Valkat aizsarg masku pret putekliem
Nositi masku za zaStitu od praSine:

Porter une protection auditive :
Wear hearing protective equipment:
Gehorschutz tragen:

Llevar puesta una proteccion auditiva:
Portare una protezione uditiva:
Utilizar uma proteccéo auditiva:
Draag gehoorbeschermers:

DOopATE TPOOTATIA AKONG:

Zaktada¢ stuchawki ochronne

K&yt kuulosuojaimia:

Bar horselskydd:

Der skal benyttes hareveern:
Purtati casti de protectie auz:

HafeHbTe CPEeACTBA 3BYKOBOA 3aLUTbI.
Isitsel koruma aleti takin:

Pouzivejte ochranu sluchu:

Noste ochranné slichadlé:

nynwy nun N v

tetod! uaus B3t peod

Viseljen fulvédét

Nositi zasito uses:

JAa ce nanonssa CNyxosu 3aWUTHN CpeACTBa:
Kandke korvakaitset

NesSioti apsauga nuo triukSmo

Valkat dzirdes aizsarglidzekli

Nositi Stitnike protiv buke:

Porter des gants :

Use rubber gloves :
Scchutzhandschuhe tragen :
Llevar guantes de proteccion :
Indossare i guanti di protezione :
Utilizar luvas de proteccéo :
Draag veiligheidshandschoenen :
XPNON TIPOOTATEUTIKWV YAVTIWV
Uzywac rekawic ochronnych :
Kayta suojakasineita :

Anvand skyddshandskar :

Der skal benyttes handsker :
Purtati manusi :

HapeHbTe nepyatkm
Eldiven takin :

Noste rukavice :
Noste rukavice :
XYY 299N

o583 el

Viseljen keszty( t
Nositi rokavice:

a ce n3nonsear nNpegnasHu pbkasuum :
Kandke kindaid

Muveéti pirstines

Valkat cimdus

Nositi zastitne rukavice:

=)=
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Lire les instructions avant usage :
Read the instructions before use :

Vor Einsatz des Gerats Anweisung lesen :

Léase las instrucciones antes de usar :
Leggere le istruzioni prima dell’'uso :
Ler as instrucdes antes da utilizacao :
Lees voor het gebruik de instructies :
AloBAOTE TIG 08NYieg TIPIV OO TN XPrion:

Zapoznac siez instrukcja przed uzyciem :

Lue ohjeet ennen kayttoa :

Las anvisningarna fore anvandning :
lees instruktionerne for brug

inainte de utilizare, cititi instructiunile :

BHUMaTeNbHO NpouUTaiTe caeayoume MHCTPYKLUA
Kullanmadan talimatlari okuyunuz :

Pozorné si pfectéte nasledujici pokyny :
Pred pouzitim si precitajte pokyny :

o DT

ool Jod olhelp ad! 3!

hasznalat elott olvassuk el az utasitast : X
Pred uporabo preberite ustrezna navodila
MpoyeTeTe ykasaHuATa 3a ynotpeba :
Enne kasutamist lugege instruktsiooni
Prie$ naudojima perskaityti instrukcija
izlasit instrukcijas pirms lietoSanas
Procitati upute prije uporabe:

e

Conformité européenne CE
Conforms to EC standards :
CE-Konformitéat :

Cumple con las directivas CE :
Conforme alle norme CE :
Conforme as normas CE :
Voldoet aan de EG-normen :
Eupwaikn cuppopywaon CE
Zgodno$¢ z normami CE :
EU-standardien mukainen :
EU-standardien mukainen :
Overholder EU standarderne :
Conform cu hormele europene:

cooTBeTcTene eaponeﬁcxuM cTaHaapTaMm.
Avrupa uygunluk :

evropska shoda :

europska dohoda :

n”ﬂ‘nwnn’npnb nnrnn

Sgosasidl eldaledd Golla

evropska ustreznost : X
europai megfelel6ség :

CbOTBETCTBUE C EBPONENCKUTE HOPMU :
Euroopa Liidu vastavusmark

Europiniy normy atitikima

Atbilstiba Eiropas standartiem
Europska sukladnost

OnacHo : @

‘ ‘ 115162-2-Manual-F.indd 23

Danger :
Danger : Tehlike :
Gefahr : Nebezpedi :
Peligro : Nebezpecenstvo :
Pericolo : .M
Perigo : Bt
A Gevaar Veszély x
Kivéuvog: Nevarnost:
Niebezpiecznestwo : OnacHocT :
Vaara : Oht
Fara : Pavojus
Fare : Bistamiba
Pericol : Opasnost:
Poids : Bec :
Weight : Agirlik
Gewicht : Hmotnost :
Peso : Hmotnost :
o Peso : opwn
Peso : ooad! o
Gewicht : Suly : <
Bapog : Teza : ¥
Masa : Terno :
Paino : Raskus
Vikt : Svoris
Veegt : Svars
Greutate : Tezina
Plus d'info sur fartools.com -23-
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Niveau de pression acoustique :

Acoustic pressure level :

Schalldruckpegel :

Nivel de presién aclstica :

Livello di pressione acustica :

Nivel de pressao aclstica :
Niveau akoestische druk :

L 3TABUN NXNTIKAG Tiieong:

P A | Poziom mocy akustycznej :

Kayta kuulosuojaimia:

Ljudtrycksniva :

Lydtryk :

Nivel presiune acustica :

YpoBeHb aKyCTUYECKOro AaBAEHUSA. .
Akustik basing seviyesi :

Hladina akustického tlaku :
Hladina akustického tlaku :
2ODIPR YN NN

st pod! g oAl ssmom

A hangnyomas szintje :

Nivo akusti¢nega pritiska:
Paauume Ha aKyCTUYHO Hansraxe :
Helirbhu nivoo

Akustinio spaudimo lygis
Akustiska spiediena limenis
Razina zvucénog tlaka:

92,6 dB (A)

Niveau de puissance acoustique :
Acoustic power level :
Schallleistungspegel :
Nivel de potencia acustica :
Livello di potenza acustica:
Nivel de poténcia acustica:
Niveau akoestisch vermogen :
L Eminedo 1oxbog nyou:

Poziom mocy akustycznej :

wA Kayta suojalaseja :

Ljudstyrkeniva :
Lydstyrke :
Nivel putere acustica :

YpPOBEHb MOLWHOCTHU 3BYKa .
Akustik basing seviyesi :
Hladina zvukového vykonu:
Hladina zvukového vykonu:
JODIPRMI NN

terodd! ssooe

a hangnyomés szintje :

Nivo akusti¢ne jakosti :
PaBHuULe Ha BUGpaLun :
Helivdimsuse nivoo
Triuk8mo lygis

Akustiskas jaudas limenis
Razina zvucne snage:

103,6 dB (A)

NIVEAU SONORE D'EMISSION :

Pression acoustique LpA poste opérateur
Incertitude

Puissance acoustique LWA
Incertitude

AVIDE

92,6 dB
3

103,6 dB
3

Valeurs déterminées suivant le code d’essai de I'annexe B de la norme EN 61029-1 avec emploi des normes

de base ISO 11201 et ISO 3744.

Les niveaux de pression acoustique obtenus in situ dépendent:

- Des niveaux réels de la machine considérées, en prenant en compte les incertitudes déclarées;

- Du local et de I'installation de la machine. Préférez une piéce dont I'acoustique est plus feutrée. Evitez les
piéces vide a grande résonnance. Placez vous aupres d’une fenétre le cas échéant.
- Des outils montés, des pieces travaillées, des réglages choisis,...

Niveau de vibration :

Hand/arm vibration level :
Vibrationspegel Hand/Arm :

Nivel de vibracién mano/brazo :
Livello di vibrazione mano/braccio :
Nivel de vibracdo méo/braco :
Trillingsniveau hand/arm :

Eminedo kpadaopwv:

Poziom wibracji rzka/ramiz :

YpoBeHb BUGpauumn
Titresim seviyesi :
Uroven vibraci :
Hladina vibracii :
mminnm

Zleeoldl ssooen
Vibrécioszint :

Nivo vibracij :
PasHuwe :

7,914 m/s?

Tarinataso: Vibracijas limenis.

Vibrationsniva hand/arm : Vibracijos lygis

Vibrationsniveau : Vibratsiooni nivo

Nivel vibratii_: Razina vibracije:
VIBRATIONS:

Total des valeurs de vibration (somme vectorielle des trois directions) déterminée selon EN 60745 :

a
Incertitude K

L'amplitude d’oscillation peut étre utilisée comme valeur de comparaison d’outils électroportatifs.

7,914 m/s?
1,5 m/s?

Attention : si I'outil électroportatif est utilisé pour d'autres applications, avec d'autres outils de travail, I'ampli-

tude d’oscillation peut étre différente.

-24-
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Soumis a recyclage

Subjected to recycling Atmayiniz :
Sujeto a reciclaje Nevyhazuijte je do bezného odpadu :
Sottoposti a riciclaggio Neodhadzovat :

moMo Mt PR

DN VJPS JIUSNSSIVE
ne mecite1 X
Ne odvrzite ga/jih vstran :
He ro uaxssbpasiire .

Arge visake seda minema :

Niet wegwerpen :

Mnv Tnv TETATE

Nie wyrzucac :

Ala heita pois luontoon :

Sujeitos a reciclagem
E Nao deite no lixo :
|

Batteriet far inte kastas : Nemeétykite :

Bortkast det ikke: Nemest :

Nu le auncati : Podvrgnuto recikliranju
Recyclage des déchets :

Les outils, accessoires et leur emballa%es doivent suivre une voie de recyclage adaptée. Conformément aux

directives Européenne 2012/19/UE et 2006/66/CE, les composants d'un produit doivent étre séparés, collectés,

recyclés ou éliminés en conformité avec les réglementations environnementales en vigueur, Les appareils, bat-

teries, piles, huiles, emballages devront étre déposés dans les systémes d’élimination des déchets spéciaux tels

8ue déchetteries. Renseignez-vous auprés de votre commune pour connaitre I'organisme le plus proche a méme
e retraiter ou de collecter ces déchets.

Recyclable, soumis au tri sélectif
Recyclable, subject to recycling
Recyclingfahige, unterliegen Recycling
Reciclables, sujetos a reciclaje
. Riciclabili, soggetti a riciclaggio
j Reciclaveis, sujeito a reciclagem
e‘ Recycleerbare, onderworpen aan recycling

A A TIoU UTId 0e KOKAwon

Opakowanie nadaje sie do recyklingu podlegajg recyklingu
Kierrdtettavien pakkausten kohteena kierratys
Atervinningsbara forpackningar omfattas &tervinning
Peuuknunpalyy ce onakoBKW NOANEXAT Ha peuukaupaHe
Genanvendelig underlagt genbrug

Reciclabile sub rezerva reciclare

MoBTOPHO YNaKoBKa NOANEXUT BTOPUYHOM NepepaboTke
Geri donlistim Geri donustirtlebilir ambalaj konusu
Recyklovatelné podiéhajici recyklaci

Recyklovatelné podliehajlice recyklaciu

NWR NIRRT HNNm Hnm

Ueg oigh shlof dged Ualous Jlp 18 Wy egoip Jlp 16 Uosss,

Ujrahasznosithato csomagolas ala Gjrahasznositas

Reciklirati predmet recikliranje

Pakendite suhtes ringlussevotu

Parstradajams iepakojums otrreizéjai parstradei

Perdirbamy taikomos perdirbimo

Moze se reciklirati, podloZno selektivnom sortiranju

Classe d'isolement : 2
Insulation class : 2
Isolierung klasse : 2
Aislamiento clase :2
Isolamento classe :2
Isolamento classe :2
|:| Isolatie Klasse : 2
Katnyopia povwong: 2
Izolacja Klazy :2
Eristysluokka :2
Isolering Klass :2
Isoleringsklasse 2
Clasa izolatie :2

Knacc usonauumn 2 .
Yalitim derecesi :2
Trida izolace :2
IzolaCny systém 2
.2 mmanp

2 Jopdl s
Szigetelési osztaly :2
Razred izolacije :2
UHcTpyMeHT Knac :2
Isolatsiooniklass 2
I1zoliacijos riisis 2
I1zolacijas klase 2
Izolacija klasa: 2
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DECLARATION DE CONFORMITE
VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
DECLARACION DE CONFORMIDAD
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA
KONFORMITASERKLARUNG
DECLARATION CONFORMITY
DECLARACAO DE CONFORMIDADE
DEKLARACJA ZGODNOSCI Z NORMAMI
OM OVERENSSTAMMELSE
VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
OVERENSSTEMMELSESERKLARING
AHAQZH ZYMMOP®QOIHY

Le soussigné,
Ondergetekende,
Der Unterzeichner,
0 abaixo assinado,
Undertecknad,
,ﬂ,O/‘\\/FIO NMCaHNAT
Undertegnede
Subsemnatul,

§, HXENOANMCABLLMICS,
. Imzalayan,
NiZe podepsany,
Toliau pasirases

Déclare par la présente que,
Verklaart hiermede dat,
Erklart hiermit daB3,
Declara_pela presente que,
Forklarar harmed att

3aaBaBa C HaCTOALLOTO
erklaerer hermed, at

Declar prin prezenta ca,
HaCTOALLVIM NOATBEPXAANO, H4TO
Mevcut belge¥Je eyan edjliyor ki,
imto prohlasuje, ze,

Pareiskia, kad,

Personne autorisée a constituer
le dossier technique :
Christophe HUREL

FAR GROUP EUROPE
192, Avenue Yves Farge
37700 St. Pierre-des-Corps
FRANCE

DECLARATIE DE CONFORMITATE
VYHLASENIE ZHODY
LLemapaumH COOTBETCTBNA
NN Nnxn

Uygunluk beyani

8 Solbedlo rgooaad!

PROHLASENI SHODY

EGYEZOSEGI NYILATKOZAT

[JeknapalLs 3a CbOTBETCTBME C HOPMUTE
1IZJAVA O SKLADNOSTI

DEKLARACIJA

ATITIKTIES DEKLARACIJA

KINNITUS

1IZJAVA O SUKLADNOSTI

El suscrito,

Il sottoscritto,

The undersigned,
Ninej. po,dplsany
AlleKirjoittanut, ,
O KOTWO! UTIOYEYPAPHUEVOS,
Nizsie podpisany

T\lDl’; DU’H’]?,

sloysl e 3y

ATUlIFQt{,\J .

Podpisani,
ApaksSa parakstijies
allakirjutanu

Dolje potpisani,

Declara por la presente, que,
Dichiare che,

Declares that, =

OOwiadcza niniejszym, ne
lImoitetaan taten etta,, ,
Al TOU TTOPOVTOG SnAwvel OTl,
tymto vyhlasuje, ze

T2 NN

A3 (sp 1l PR
kijETéntt_eJn“f T’\uogcy)“’;feszulek Izjavlja da,
Pareiskia, kad,

Kinnitab, e .
Izjavljuje u ovom dokumentu da je

Ponceuse murale platre - placoplatre / Gips - gipsplaten langhals-schuurmachinelija / Yeso - placas dora de cuello largo / Gesso - pladur lixadora de colar longo /
Intonaco - cartongesso levigatrice a collo lungo / Plaster - plasterboard dry wall sander Schingschleifer / Amoladora Orbital / wall Tpipeio /
Szlifierka prostokatna oscylacyjna / Tasohiomakone / Planslipmaskin / PotauyonHa wandosbuHa MawwvHa / Banepudser / Masina de slefuit orbitala /
Op6uTansHas wwmdosansHas MawvHa / Orbital parlatma makinesi / Orbitélni bruska / Obezna briska / mbon nomn / se,le J3u= 3Ji / Orbitélis csiszologép /
Krozni brusilnik / Orbitaallihvija / Orbitiné Slifavimo masina / Orbitala slipmasina / Zidna brusilica

FARTOOLS / 115162 / DWS 800B / DMJ-700F-01

Est conforme et satisfait aux directives et normes CE,
In overeenstemming is met en Voldoet aan EG richtlijnen,

Den folgenden EU-Bestimmungen entspricht,

Cumple con la directivas de la CE,
E conforme alle direttive CEE,

Complies with the EEC directives and standards,

Respeita e estd em conformidade com as normas CE,
Overensstammer med och uppfyller EG-standarder,

CbOTBETCTBA 1 OTrOBaps EBPONENCKUTE HOPMU

C D
Er j overensstemmelse med ?%e?verholder EU standarderne

Este conform si satistace nor e CE
MOHOCTBO COOTBETCTBYET U YA0BNETBOPSET
TpeboBaHnaM cTaHaapToB EC

CE sartlara uygundur,

odpovida normam ES.

Atitinka ir atitinka EB direktyvas ir standartus,

Ssosnsdl dsadl 8¢ sate s

Odpowiada normom UE,
Tayttda EU-vaatimukset,

SUPHOPYRVETAL Kall IKavoTiotel TIg 0dnyieg kat Ta mpoTuTa CE,

zodgoveda normam ES.
E xpnb nny1 ornn

AT ‘CEe s 5 Bolbs Hlrd! Hlo
kielégiti ‘a CE szabvanyok el6irasait.

Je v skladu z in izpolnjuje norme Evropske skupnosti.

Atbilst un atbilst EK direktivas un standartus,

Vastab ja vastab EU direktiividele ja standarditele,

2014/35/EU 2006/42/EC 2014/30/EU 2011/65/EU

2015/863/EU

EN 62841-1:2015/A11:2022

EN IEC 62841-2-3:2021/A11:2021
EN 55014-1:2017/A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 61000-3-2:2019/A1:2021
EN 61000-3-3:2013/A1:2019

115162-2-Manual-F.indd 27
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Sukladan i ispunjava direktive i standarde CE,

Christophe HUREL,
Président Directeur Général
07/11/2023

Fait a St. Pierre-des-Corps
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230V~50Hz 1010W  1000-2350 min' 6225 mm

CARTER ESCAMOTABLE

PONGCAGE EN BORDURE

MACHINE
SPECIALE

PLATRE
@ [

[ [ ]}
REMOVABLE CARTER

FOR EDGE SANDING
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GARANTIE - WARRANTY

ANS DE GARANTIE
YEARS OF WARRANTY

Cet outil est garanti contractuellement
contre tout vice de construction et de
matiere, a compter de la date de vente
a l'utilisateur et sur simple présentation
du ticket de caisse. La garantie consiste
a remplacer les parties defaillantes. Cette
garantie n'est pas applicable en cas d'ex-
P|0|tat|on non conforme aux normes de
"appareil, ni en cas de dommages causes
par des Interventions non autorisées ou
par négligence de la part de I'acheteur.
La garantie ne s'applique pas sur les
domma%es causés par une défaillance
de l'outll.

D ARAN
Die Garantiezeit fUr dieses Geratin bezugauf
Konstruktions- und Materialfehler betragt
It. Vertrag bei Vorlage des Kassenbons.
Die Garantieleistung” besteht im Ersatz
schadhafter Teile. Die Garantie erlischt bei
einen Einsatz des Gerats, der nicht nor-
mentsprechend ist, bei Schaden, die auf
unsachgemaBe Eingriffe zurtickzufiihren
sind bzw. bei Nachlassigkeit seitens des
Kaufers. Die Garantie erstreckt sich nicht
auf Schaden, die auf Fehlfunktionen des
Gerats zurtickzufiihren sind.

ARANZIA

Quest’ attrezzo & garantjto per contratto
contro qualsiasi difetto di costruzione e di
materia, a partire dalla data di vendita all’
utente e su semplice presentazione dello
scontrino. La garanzia consiste nel sostitu-
ire le parti_difettose. %yesta garanzia non
€ applicabile in caso di sfruttamento non
conforme alle norme dell’ apparecchio, né
in caso di danni causati da interventi non
autorizzati o da negligenza da parte dell’
acquirente. La garanzia non si applica ai
danni causati da un'avaria dell'attrezzo.

\ ARAN
This tool is guaranteed, in writing, against
any defect in manufacture or parts from
theé date of sale, upon simple presentation
of the sales slip. The guarantee is limited
to the replacement of faulty parts. This
guarantee is_not applicable In the event
of usage which is not conform with the
intended usage of the apparatus, nor in the
event of damage caused by unauthorised
servicing or negligence on behalf of the
purchaser. This guarantee does not apply
to any damage caused by the failure of
this tool.
Esta herramienta se garantiza contrac-
tualmente contra todo defecto de con-
struccion y materia, a partir de la fecha
de venta a |' usuario y sobre simple pre-
sentacion del recibo de caja. La garantia
consiste en sustjtuir a las partes defectuo-
sas. Esta garantia no es aplicable en caso
de explotacion no conforme a las normas

del aparato, ni en caso de dafios causados
por intervenciones no autorizadas o por
negligencia por parte del comprador. La
garantia no se aplica sobre los dafios cau-
sados por un fallo del herramienta.

Dit gereedschap heeft een garantie tegen
constructiefouten en materiaaldefecten,
die geldig is vanaf de aankoopdatum door
de gebruiker, op vertoning van de kass-
abon. De garantie betreft de vervanging
van de defecte onderdelen. Deze garantie
is niet van toepassing indien het appa-
raat niet volgens de normen gebruikt is,
noch in geval van schade veroorzaakt door
oneigenlijk gebruik of nalatigheid van de
koper. De garantie is niet van toepassing
op schade voortviriend uit een defect van
het gereedschap.
P ARANTIA
Esta ferramenta tem uma garantia contrat-
ual contra qualquer defeito de construcao
e de material, a partir da data de venda
ao _utilizador e sobre simples apresen-
tacdo do taldo da caixa.. A garantia con-
siste em substituir as partes defeituosas.
Esta garantia_ndo é aplicavel no caso de
exploracéo nao conforme as normas do
aparelho, nem em caso de danos causados
pelas intervencoes nao autorizadas ou
por negligéncia da parte do comprador. A
garantia nao se aplica para os danos cau-

sados Eor uma falha da ferramenta.
goovhoh

To ergale9io ayt9o f9erei symbatikoh
eggoyhsh gia oPoiod9hPote el9attvma
kataskeyhz aP9o thn hmeromhyia
P9vlhohz ~sto xr9hsth. me aP[%h
Prosk9omish thz aP9o-oeijhz agor9az.
H eggdyhsh aPoteleditai att9o thn
antikat9aotaoh tvn elattvmatik9vn
tmhm9atvn. H Paro9ysa egg9yhsh oen
ewarm9ozetai se Per9iPvsh” xr9hshz
mh s9ymwvnhz me ta Pr9otyPa
thz syskem9hz. h se Per9iPtvsh
zhmi9az Poy Prokl9hUhke aP9o mh
egkekrim9enh eP9embash 9h aP9%o
amYeleia toy agorastoh. H eggdyhsh
Ooen ewarm9ozetai stiz zhmi9ez
Poy Prokalo9yntai aP9o bl9abh
toy ergale9ioy Stayro9i keno9%y

Diasthmo2Par9embysma
P IEW:% RANCJA |

Narz'dzie jest objte gwarancja na wszel-
kie wady konstrukcyjne i materiaTTowe,
liczac od daty sprzeda’y u’ytkownikowi i po
okazaniu paragonu kasowego. Gwarancja
obejmuje wymian” cz’Aci wybrakowanych.
Gwarancja nhig znajduje zastosowania w
przypadku uytkowania niezgodnego z
normami urzadzenia, ani w przypadku
szkod spowodowanych dzialTaniami nie-
dozwolonymi lub zaniedbaniami ze strony
nabywcy. Gwarancja nie obejmuje szkod

Eowsta ¥ch z Eowodu ugadku urzadzenia.

Detta verktyg har en avtalsen,li§ %ara@ti
mot konstruktions och materialfel, fran
och med tidpunkten for anvéndarens inkop
och genom uppvisning av kassakvittot.
Garantin bestér i att erséatta_de bristfalli-
ga delarna. Denna garanti galler inte om
anvandningen inte motsvarar apparatens

standarder, inte heller vid skador som
orsakas av ej tillatna ingrepp eller pa grund
av koparens vardsloshet. Garantin géller
inte forskador som orsakats av att verkty-
et fungerat bristfalligt.

Taman laitteen takuu on voimassa
sopimuksenmukaisesti kattaen kaikki rak-
enne- ja materiaaliviat lukien ostopéivasta
kassaKuittia vastaan. Takuu sisaltda vial-
listen osien korvaamisen. Takuu ei korvaa
ohjeidenvastaista kéyttod eika valtuut-
tamattomien henkildiden kasittelysta tai
ostajan huolimattomuudesta aiheutuneita
vahinkoja. Takuu_ ei vastaa myoskaan toi-
mintahairidista aiheutuneita vahinkoja.
To3n WHCTPYMEHT e noJj [AOroBopHa
rapaHuMs cpelly BCAkakbB aedekT
B u3paboTkaTa W  K3MNOA3BaHUTE
mMatepuasan, CHMTaHO OT JdaTata Ha
npoAaxba Ha NoTpebunTens n camo cpeLLy
npejcraBAHe Ha KacoBaTa Benexka.
[apaHUMoHHOTO obcnyxBaHe ce
CbCTOWN B 3aMdAHa Ha Ae(i)eKTHV]Te YacTtn.
HacToswarta rapaHuna He e BauvaHa
KOraTo anapatbT Ce 13Moa3Ba Nno Ha4mH,
HeCbOoTBeTCTBall, Ha CTaHgapTa 3a
pa6OTa C Hero, Kakto n B cnywam Ha weTtw,
HaHeceHW OT HeoTopu3npaHu nda, Nan
BCNeaACTBME Ha NpofBeHa He6pe>t<HOCT
OT CTpaHa notpebutens.

lapaHuusaTa He  NOKpuBa  WeTw,
npon3TeKIN BCeACTBNE Ha TeEXHMYEeCKa
HEeV3npaBHOCT Ha arnapara.

Dette veerktoj er deekket af en garantikon-
trakt for konstruktions- og materialefejl,
som geelder fra kebsdatoen ved visning af
kassebonen. Garantien bestar i at udskifte
de defekte dele. Garantien deekker ikke
fea(l opstaet som folge af anvendelse, som
ikke overholder standarderne for appara-
tet, eller skader opstaet ved ikke autoris-
erede indgreb eller slosethed fra bruger-
ens side. Garantien deekker jkke skader
opstaet, fordi veerktejet har svigtet.

SERVICE APRES VENTE - AFTER SALE SERVICE

FARGROUP EUROPE - 192, Avenue Yves Farge - 37700 St. Pierre-des-Corps - FRANCE
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GARANTIE - WARRANTY

ANS DE GARANTIE
YEARS OF WARRANTY

RO. GARANTIE

Acest aparat este garantat din punct
de vedere contractual impotriva
tuturor viciilor _de constructie si de
material, incepand de la data vanzarii
lui catre utilizator é;l la simpla prez-
entare a honului de casa. Garantia
consta 1n Inlocuirea componentelor
defecte. Aceasta garantle nu se
aplica n cazul exploatarii In alt mod
decat cel recomandat de normele
aparatului si nicl in caz de stricaciuni
provocate e interventii neautorizate
sau prin neglijenta, cumparatorului.
Garantia nu se aplica asupra pa§bel_or
cauzate de o defectare a aparatului.

A APAHTHWSH
[aHHoe nsgenve obnagaeT VMeroLei
cuny KOHTpakTa rapaHTune,
MOKPbIBAOLLEN BCE BO3MOXHbIE
geq)eKTbl M3roTOBNEHNS U MaTepuaa.
apaHTUs BCTyMaeT B CWay C Jathl
npofaXxn  W3AeNus  MNOJb30BaTENIHO,
AN '9TOr0  AOCTAaTOMHO | COXPaHUTL 1
NpeabsBUTL MOYYEHHBIN B KacCe Yek.
[apaHTVS  0bBsA3bIBAET  U3rOTOBUTENS
3aMeHNTb AedeKTHblE YacTu U3Aenusl.
B cnyyae' 'He  COOTBETCTBYHOLLETO
HOPMaM  WCMO/Ib30BaHWS  U3AE/NS,

HeCaHKLIMOHNPOBAHHOIO
WAM  PEMOHTA  WAM  HEDPEXHOro
obpalleHns encTeme rapaHTn
npekpaLLaeTcs.. [apaHTVs He MOKPLIBAET
pba, BOBHWKILErO B pesy/brate

Ccb0eB B paboTe n3aenus.

Bu arac, satis tarihinden itibaren,
kullanicinin sadece vezne alindisini
sunmaslyla tum Uretim ve malzeme
hatasina karsi garantilidir. Garanti
eksik olan kisimlari deg|%t|rmek icindir.
Bu garanti aracin d§ar larina uygun
olmayan isleme durumunda, "izin
verilimeyen "kullanimlardan kaynakla-
nan hasarlarda veya alicinin |stegi
durumunda uygiul_an_ 1az. Garanti mal-
zemenin bir “eksikliginden meydana
elen bir zararda uygulanmaz.

Pro tento nastroj plati smluvni zgruka
na vse obnl a materialové
vadP/ od data prodeje uzivateli a na
zakladé predlozeni pokladniho bloku.
Zaruka_spociya ve vymene vagnych
cast|, TatQ zaruka népati v pripgde
pouziti pristroje,  ktere neodpoyida
normam, ani v pripade skod zpuso-
ben%ch nepovolenymi zasahy nebo
nedbalosti” ze sfrany , kupujiciho.
Zaruka se nevztahuge na Skody zpuso-
bene zavadou nastroje.

Pre tentp nastroj plati zmluvna zaru-
ka na vsetky{ vyrobné a materialove
chyby od datumu predaja uzivatelovi
a na zaklade predlozenia poklad-

AEMOHTaXa

nicného bloku. Zruka spociva vo
vymene chybnych cast]. Tato zaruka
neplati v pripade pouzitia, pristroja,
ktore nezodpoveda normam, ani” v
Pnp,ad_e skod sposobenych nepovo-
enymi zasahmi aleho nedbalostou zo
strany kupujucehq. Zaruka sa nevzta-
ng&rgz skody sposobene poruchou

IYNUN-MNNNA .02l INIpN Naxi
Oy WANUNn? Nvann orn Hnn,mna R
X720 H2 190 NN 222 NINN A9N AT
3%y N XYHN MYNN 0T Dy DM pn
YY Mpn DIpNY DNNN RY PwIna
VY OV 0PN NON NPRITMMINN DMpon
DpYNN a%NN.27210%PN T Yy TW pr1 Ky
NN NPR MNRD .ANPR NRD MaYw
2Y I MIND
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H ARANCIA
Erre a szerszamra szerzOdeses
garanciat vallalunk barmilyen gyartasi
€s anyaghiba  felmerulese eSetere,
a fogyasztq részere tortent eladas
napjatol_szamitva, .a péenztari blokk
egysze_ru felmytatisa elleneben. A
garancia a hibas alkatrészek csere-
Jere terjed ki. Ez a garancia nem
ervenyes, ha a keszlleket nem ren-
deltetésszerfien hasznaltak, sem
illetektelen beavatkozasok, vagy a
vasarl0 hanyagsaga okozta Kkarok
eseten. A garancia hem fedezi azokat
a karokat, melyeket a szerszam hibas
mukodese okozott.
ARAN A

To orqdje je z garancijsko pogod-
bo_zasCiteno proti vsem napakam
v izdelavi in v sestavnem materialu
od datuma_prodaje naprej in tg velja
ob predlozityi blagajniskega racuna .
Garancija velja za zamenjavo delov z
napako. Ta garancija ne velja za upo-
rabo orodja, ki ni v'skladu z normami,
predpisanimi za omenjeno orodje in
za primere_okvar, ki nastanejo zara-
di. nedovoljenih posegov na orodju
ali zaradi "malomarnega rqkovanja
kupca. Garancijg.ne velja za skodo, ki
0 lahko povzroci okvara orodja.

ARAN
See tQoriist kuulub lepingu jargi
garantiiremonti arvestades alates
muumise paevast ja kassatseki alusel
kasutajale koigl konstruktsiogni- ja
mategallw ade puhul, Garantii seis-
neb defektsete osade valjavaheta-
mises. See garantii el kehti” aparaadi
normide ebatavalise eiramise puhul
ega ostja_poolt keelatud viisil kasuta-
misest VoI hooletussejatmisest tule-

nevate kahjude korral. Garantii ei
kehti seadme defektidest pohjustatud
kahjude puhul

~ |1V GARANTI ]
Sis prietaisas yra_ uztikrinamas kaip
itin "geros kqKybés, nuo jo . parda-
vimo~ datos iki jo panaudojimo, ir
jam yra suteikiamas garantinis tal-
onas. Garantijos metu %(ahma pakeisti
atsiradusius ‘trumplalaikius gedimus.
Si garantlja netaikoma esant net-
inkamar, ‘naudojimui ar_ nesilaikant
reikiam Sio aparato vartojimo instruk-
Cljy, tai_pat paCiam pirkejui g suga-
dinus., Garanéja_ talp pat netaikoma,
prietaisa naudojant ne pagal paskirt)
Ir | apgadinus

ARAN A

Sim darbarikam ir liguma noteik-
ta garantija visiem defektiem, kas
saistas ar konstrukciju un materialu
sakot ar pardoSanas_datumu, ka
masinu pardod lietotgjam un vien-
karsi uzradot kases ceku. Garantija
ieklauj bojato dalu nomainu. Si garan-
tija’ nav_deriga, ja_aparats nav lietots
saskana. ar —drosibas _noteikumiem,
ne gadijumos Ja . bojajumi radusies
nesankcionetas iejaukSanas gadijuma
vai ari pirceja nolaidibas del. Garantija
nav_ deriga %a boﬂajuml radusies dar-
barika defekta de

HR._JALV 0.
Ovaj alat ima ugovorno jamstvo u
slucaju bilo. kakvih nedostataka u
konstrukciji i materijalu, od datuma
prqdaje korjsniku uz jednostavno pre-
docerje racuna. Jamstvo se sastoji U
,zaméem neispravnih dijelova, Ovo se
jamstvo ne primjenjuje’u slucaju upo-
rabe | eksploatacije koja nije suklagdna
standardima uredaja,” nifi u_ slucaju
Stete_uzrokovane neovlastenim inter-
venugama Il nemarom kupca.
Jamstvo se ne primjenjuje na Stetu
ulzrtokovanu nekim nhedostatkom
alata.
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FAR GROUP EUROPE

Une sociéte du groupe siesMa

192, Avenue Yves Farge
37700 St. Pierre-des-Corps
FRANCE
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